Satisfyer

Clean & Play
Quick Start Guide

EN | The safety information must also be read before
first use. Keep both instructions for use.

DE | Vor der ersten Benutzung sind auch die
Slcherheltslnformahonen zu lesen. Beide
Gebrauch gut aufbewat

FR | Les consignes de sécurité doivent également
&tre lues avant la premiére utilisation. Conservez les
deux modes d’emploi dans un endroit sar.

ES | Los datos de seguridad también deben leerse
antes de ufilizar el producto por primera vez.
Guardar bien los dos manuales de uso.

PT | Antes da primeira utilizagdo, as informagdes de
seguranga também devem serlidas. Mantenha as
duas instrugdes de uso bem guardadas.

IT | Prima del primo utilizzo leggere anche le
informazioni per la sicurezza. Conservare con cura
entrambe le istruzioni per I'uso.

PL | Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie

Begge brugsanvisninger skal opbevares
sikkert og forsvarligt til senere brug.

NO| Fer forste gangs bruk ma ogsa sikkerhets-
informasjonen leses. Ta godt vare pa begge
bruksanvisningene.

FI| Ennen ensimmaista kayttokertaa tulee
lukea my6s turvallisuustiedot. Sailyta kumpikin
kayttoohje huolellisesti.

ET| Enne esmast kasutamist tuleb I&bi lugeda
ka ohutusalane teave. Hoidke mdlemad
kasutusjuhendid ilusti alles.

V| Pirms pirmas lieto$anas reizes izlasiet art
dro$ibas informaciju. Glabjiet abas lietoSanas
instrukcijas dro$a vieta.

LT| Prie§ naudodami pirmg kartg perskaity-
kite ir informacijg apie sauga. Abi naudojimo
instrukcijas patikimai saugokite.

EL| Mpiv TNV Tpwtn XpRon TpPETEl va
dlaBaoeTe Kal TIG 0dnyieg aoQaAgiag.
PuAagoete KaAd kai Ta dU0 eyxelpidia.

MT| Qabel l-ewwel uzu, l-informazzjoni dwar
is-sigurta ghandha tingara wkoll. Zomm
iz-zewg struzzjonijiet ghall-uzu.

LB | Virun der éischter Notzung sinn och
d’ Sécherheetsinformatiounen ze liesen. Béid
Gebrauch :

ge gutt 9

HU | Az elsé haszndlat eldtt olvassa el a biztonsagi

z informacjami dotyczqcymi bezy fistwa. Obie
instrukcje nalezy zachowag.

NL | Voor het eerste gebruik moet ook de
veiligheidsinformatie worden gelezen. Beide
gebruiksaanwijzingen zorgvuldig bewaren.

UK| Mepen nepLinMm BUKOPUCTAHHAM TaKOX
HeobxigHO npounTaTH iHhopmaLlito 3 Gesneku.
36epexiTb 06MABI IHCTPYKL|i 3 BUKOPUCTaHHSI.

RU| Mepen nepBbIM UCNONL30BaHUEM TaKkke
HeoBX0AMMO MpouuTaTh UHMOPMAaLMIO Mo
6esonacHocTi. CoxpaHuTe 06e UHCTPYKLWK
N0 UCNONb30BaHMIO.

Al BRYOFEADHICREICETIIERE
SFTHALEE WV, WEIRFAEE AT ICHKR
BLTLEE L,

HON | EB—REAMNLAARZLES.
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V| Innan den férsta anvandningen ska aven
sékerhetsinformationen lasas. Bevara bada
bruksanvisningarna val.

DA| Inden farste ibrugtagning skal sikkerheds-
informationen ligeledes leeses igennem.

informacidkat is. Orizze meg mindkét haszndlati
utasitdst.

SL | Pred prvo uporabo je treba prebrati tudi
varnostne informacije. Obe navodili za uporabo
dobro shranite.

HR | Prije prve uporabe moraju se proitati i
sigurnosne informacije. DrZite obje upute za uporabu
na sigurnom mjestu.

BG | Mpeau mbpsa ynotpeba Tpsibea Aa ce
npoyeTe 1 MHopMaumsiTa 3a 6e30MacHOCT.
CbXpaHeTe 1 ABETe MHCTPYKLuK 3a ynoTpeBa.

CS | Pfed prvnim poutitim je teba si pretist také
bezpe&nostni informace. Oba névody si peélivé
uschovejte.

SK | Pred prvym pouitim si preéitajte aj
bezpeénostné informdcie. Oba navody na pouZitie
dobre uschovajte.

RO| Tnainte de prima utilizare trebuie citite de
asemenea informatiile de siguranta. Pastrati
bine ambele manuale.




Cleaning « Reinigung « Nettoyage
impieza « Limpeza « Pulizia « Czyszc-
zenie « Schoonmaken ¢« OUULLEHHS o
Ounctka ¢ 7 1) —_>% « /&% « Rengéring «
Rengering « Rengjering « Puhdistus « Puhastamine «
Tirisana « Valymas « KaBapiopog -« Hasil «
Propper maachen . Tisztitas « Ci§cenje
Cidcenje « MounctBaHe « Cisténi « Cistenie o
Curatare

UK | Xapaktepuctuku | Matepian: CurnikoH,
ABS, meTan (cnnas LMHKY)
RU | TexHuueckue xapaktepuctvki| Martepuan:
cunukoH, ABC meTan (cnnas LMHKY)
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SV | Specifikationer | Material: silikon, ABS-

plast, metall (zinklegering)

DA | Specifikationer | Materiale: Silikone, ABS kunststof,

metal (zinklegering)

NO | Spesifikasjoner | Materiale: Silikon, ABS-

kunststoff, metall (sinklegering)

FI | Luokitukset | Materiaali:

muovi, metalli (sinkkiseos)

ET | Tehnilised néiitajad | Materjal: Materjal: silikoon, ABS

plastik, metall (tsingisulam)

LV | Specifikacija | Materidls: Ma'erlals silikons, ABS
metals (cinka sak

LT | Spec fikacijos | MedZ|agos silikonas, ABS

ikas, metalas (cinko lydinys)

Silikoni, ABS-

Storage + Lagerung « Entreposage «
Conservazione « Przechowywanie o
Opslag « 36epiraHHs « XpaHeHue « RE «
FH . Forvurlng Opbevunng Oppbevarmg .
. o Laiky-

mas ¢« ATTOBrKeUaN o Hzm . Lageren « Tarolds «
skladlscenje . Skladlstenje . C'bxpa HEHne

EN | Specifications | Material: silicone, ABS, metal
(zink alloy)

DE | Spezifikationen | Material: Silikon, ABS, Metall,
(Zinklegierung)

FR | Caractéristiques | Matériau :
métal (alliage de zinc)

ES | Especificaciones | Material:
(aleacién de zinc)

PT | Especificagdes | Material: silicone, ABSmetal
(liga de zinco)

IT | Specifiche | Materiale: silicone, ABS metallo
(lega di zinco)

PL | Specyfikacje | Materiat: silikon, ABS metal
(stop cynku)

NL | Materiaal: Materiaal: siliconen, ABS metaal
(zinklegering)

silicone, ABS,

licona, ABS, metal

EL | XapuKTnpllea | YAIKO: a1Aikdvn, TTAOGTIKO
ABS, pétaAro (kpdua weudapyupou)

MT | Specifikazzjonijiet | Materjal: Silikonu,
Materjal tal-Plastik ABS, metall (liga taz-zingu)
LB | Spezifikatiounen | Material: Silikon, ABS Konschtstoff,
Metall (Zinklegierung)

HU | Specifikaciok | Anyaga: Szilikon, ABS miianyag,
fém (cinkotvozet)

SL | Specifikacije | Material: silikon, ABS plastika,
kovina (cinkova zlitina)

HR | Specifikacije | Materijal: silikon, ABS plastika, metal
(legura cinka)

BG | Cneuudpmkauuu | Matepuan: CUNuKoOH,
ABS nnactmaca, MeTan (U1HKoBa crnas)

CS | Specifikace | Materidl: silikon, ABS plast, kov (sli-
tina zinku)

SK | Specifikdcie | Materidl: silikén, umela hmota ABS,
kov (zinkova zliatina)

RO | Specificatii | Material: Silicon, ABS plastic, metal
(aliaj de zinc)

Tips « Tipps « Conseils « Sugerencias « Dicas «

Suggerimenti « Wskazéwki « Tips « Mopaay «
CoBeTbl «+ EZ N o« $27R o Tips « Tips «
Oppbevaring « Vinkkeja « Néuanded « Padomi o
Patarimai « ZUPBOUAEG « Tips  Tipps « Tippek «
Nasveti « Savjeti « CBETY « Tipy « Tipy « Sfaturi

Use « Benutzung « Utilisation « Uso o
Utilizagdo o Utilizzo « Uzytkowanie «
Gebruik « BukopucTaHHsi « Micnonbao-
Banve » £/ « /A « Anvindning  Brug .
Jelse o Kayttd o ine « LietoSana o
Naudojimas « XpAian « Uzu « Benotzen « Haszndlat «
Uporaba « Koristenje « Ynotpe6a « Pouzivéni «
Poutitie « Utilizare

EN | Only use clean, potable (drinking-quality) water.
Ensure water temperature is lukewarm. Always test
water temperature on your wrist before use. Always
clean the product thoroughly before and after each
use using mild, antibacterial soap. Dont share the
product with others.

DE | Nutze nur sauberes Wasser in Trinkqualitét.
Achte darauf, dass das Wasser lauwarm ist. Teste
die Wassertemperatur immer an Deinem Hand-
gelenk, bevor Du es benutzt. Reinige das Produkt
immer griindlich vor und nach jedem Gebrauch
mit milder, antibakterieller Seife. Teile das Produkt
nicht mit anderen.

FR | N'utilisez que de l'eau propre et potableVérifiez
que l'eau est & une température tidde. Testez foujours
la température de l'eau sur votre poignet avant de
|'utiliser. Nettoyez soigneusement le produit avant
et aprés chaque utilisation, avec un savon doux
antibactérien. Ne partagez pas ce produit avec autrui.

ES | Usa solamente agua limpia y potable. Asegu-
rate de que el agua esté tibia. Siempre prueba la
temperatura del agua en tu mufieca antes de usarla.
Limpia bien el producto antes y después de cada uso
con un jabén antibacteriano suave. No compartas el
producto con otras personas.

PT | Use apenas agua limpa e potavel. Verifica se a
Ggua estd morna. Testa sempre a temperatura da
Ggua no pulso antes de usar. Limpa sempre bem o
produto antes e depois de cada utilizagdo, usando
sabonete suave e antibacteriano. Ndo partilhes o
produto com ninguém.



IT | Usa solo acqua pulita e potabile. Verifica che
l'acqua sia tiepida. Prova sempre la temperatura
dell‘acqua sul polso prima di utilizzarla. Pulisci semp-
re con cura il prodotto prima e dopo ogni uso, usando
un sapone delicato e antibatterico. Non condividere
il prodotto con altri.

PL | Uzywaj tylko czystej, zdatnej do picia wody.
Zadbaj, by woda byta letnia. Zawsze przed
uzyciem sprawdzaj temperaturg wody na nad-
garstku. Doktadnie czy$¢ produkt przed i po uzyciu,
korzystajgc z tagodnego, antybakteryjnego mydta.
Nie dziel sig produktem z innymi.

NL | Gebruik alleen schoon en drinkbaar water. Zorg
dat het water lauw aanvoelt. Test de watertemperatu-
ur altijd eerst even op je pols voordat je het gebruikt.
Maak het product altijd goed schoon voor en na elk
gebruik, met milde antibacteriéle zeep. Deel het
product niet met anderen.

UK | BukopuCTOBYiATE NULLIE YACTY NUTHY BOAY.
MepekoHaiiTecs, Lo Boga NPUEMHO Tenna.
3aBxau nepesipsiiTe TemnepaTtypy BOAU
Ha 3an'scTi nepen BUKOPUCTaHHSAM. 3aBxau
peTenbHO MuiiTe BUPIG [0 Ta Micnsi KOXKHOTO
BUKOPUCTaHHA M'SIKUM aHTubakTepiansHum
Munom. He ainitbca BUPOGOM 3 iHLLIMMU.

RU | Monb3yiiTech TONbKO YMCTOI NUTLEBOI
Bopol. Y6eautech, 4To Temnepartypa BoAbl
Tennoearas.. [epep ncnonb3oBaHueM Bceraa
npoBepsii TemnepaTypy BOAbl Ha 3ansicTbe.
Bcerpa TuwatensHo npombiBaii u3nenve o
1 nocnie Kaxaoro MUCMomnb3oBaHWs ¢ MArkUM
aHTMGaKTepnanbHbIM Mbinom. He genvch
MNPOAYKTOM C APYruMu.

A | BRTHRATEEKOGEFEALTE
TV, KFBDIEBTHIEEBALTL
EEW, FRAMCSXTFETKEERELT
<EEV, ERAOHEBICE. 2TERIMED
HEAGATHRERSE > TS EEL, H
MEMAEHBLBEVLSCLTLEEL,
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SV| Anvand bara rent dricksvatten. Se till att
vattnet ar ljlummet. Testa alltid vattentempera-
turen pa handleden innan anvéandning. Rengor
produkten noggrant med mild antibakteriell tval
bade fére och efter varje anvéndning. Dela inte
produkten med andra.

DA| Brug kun rent drikkevand. Serg for, at van-
det er lunkent. Test altid vandets temperatur pa
dit handled inden brug. Renger altid produktet
grundigt fer og efter hver brug med mild, anti-
bakteriel seebe. Del ikke produktet med andre.

NO | Bruk bare rent drikkevann av god kvali-
tet. Pass pa at vannet er lunkent. Test alltid
vanntemperaturen pa innsiden av handleddet
for bruk. Rengjer alltid produktet grundig med
mild antibakteriell sape for og etter hver bruk.
Del ikke produktet med andre.

FI| Kéyta ainoastaan puhdasta, juomakelpoista
vetta. Varmista, etté veden lampdtila on sopivan
haalea. Testaa veden Iamp0 ranteestasi ennen
kayttoa. Puhdista tuote aina huolellisesti ennen
jokaista kéyttoa ja kayton jalkeen miedolla
antibakteerisella saippualla.Ala jaa tuotetta
muiden kanssa.

ET| Kasuta ainult puhast, joogikdlblikku vett.
Veendu, et vesi oleks leige. Alati testi rand-
mel veetemperatuuri enne kasutamist. Alati
puhasta toodet pohjalikult enne ja pérast iga
kasutuskorda, kasutades 6rna antibakteriaalset
seepi. Ara jaga toodet teistega.

LV | Izmanto tikai ftiru, dzeramo Gdeni.
Parliecinies, ka Gdens temperatira ir remde-
na. Vienmér parbaudi Gdens temperatiiru uz
plaukstas iekSpuses pirms lietoSanas. Pirms un
péc katras lietoSanas rlpigi nomazga produk-
tu, izmantojot maigas antibakterialas ziepes.
Nedalies ar $o produktu.

LT | Naudok tik $vary, geriamajj vandeni.
|sitikink, kad vanduo yra drungnas. Visada pries
naudojimg patikrink vandens temperatiirg ant
rieSo. Visada prie$ ir po naudojimo kruops¢iai
nuplauk gaminj $velniu antibakteriniu muilu.
Nesidalink $iuo produktu su kitais.

EL| Xpnaipotroinge povo KaBapo, TTOTIHO VEPO.
BeBaiwoou o1 n eapUOquoiu TOU vepoU gival
xAlqpn Aokipage Tavra Gappm(pucnu Tou
VEPOU OTOV KAPTIO GOU TTPIV aTro T Xprion.
KaBdpioe oXoAadTIKG TO TTPOIGV TIPIV KAl
HETA atro KABE XPrian PE NTTIO avTIRAKTNPIAKO
aamolvi. Mnv poipadeaai To Trpoiodv pe GAAOUG.

MT| Uza biss ilma nadif u xieraq ghax-xorb. Kun
zgur li t-temperatura tal-ilma tkun ftit shuna.
Dejjem iccekkja t-temperatura tal-ilma fuq il-
polz tieghek gabel l-uzu. Qabel u wara kull uzu,
naddaf il-prodott sew bis-sapun antibatteriku
hafif. Tagsamx il-prodott ma‘ haddiehor.

LB | Benotz némme proppert, drénkbaart waasser.
Sorg datt d‘waassertemperatur lauwarm ass. Test
émmer d‘waassertemperatur um ddin Handgelenk,
ier du et benotzt. Botz d‘Produkt gréndlech virun an
no all Benotzung mat enger méller antibakterieller
Seef. Deel d'Produkt net mat aner Leit.

HU | Csak tiszta, ivéviz mindségii vizet haszndlj.
Gyézédj meg réla, hogy a viz langyos. Haszndlat el6tt
mindig ellenérizd a viz hémérsékletét a csuklédon.
Haszndlat elétt és utan mindig alaposan fisztitsd
meg a terméket enyhe, antibakteridlis szappannal.
Ne oszd meg a terméket masokkal.

SL | Uporabljaj le &isto, pitno vodo. Poskrbi, da bo
voda prijetno mlaéna. Vedno preveri temperaturo
vode na zapestju, preden jo uporabis. lzdelek vedno
temeljito ofisti pred in po vsaki uporabi z blagim
antibakterijskim milom.Ne deli izdelka z drugimi.

HR | Koristi iskljugivo €istu, pitku vodu. Provjeri je li
voda mlaka. Uvijek provjeri temperaturu vode na
zape$cu prije upotrebe. Temeljito o€isti proizvod
blagim antibakterijskim sapunom prije i nakon svake
upotrebe. Nemoj dijeliti proizvod s drugima.

BG | Manonagaii camo uncTa, nuTeliHa Boaa.
YBepu ce, Ye BogaTa e xnagka. Buwaru
npoGBaii TemnepaTypaTta Ha BoaaTta Ha
BbTpeLIHaTa CTpaHa Ha kuTkata cu npean
ynotpe6a. BuHaru nouuctsai npopaykta
cTapaTenHo npeau u cnej ynotpeba ¢ Mek
aHTubakTepuaneH canyH. He cnopensii
npOAyKTa C HUKOTO.

CS | Pouzivej pouze Eistou pitnou vodu. Ujisti se, Ze je
voda vlaznd. Ped poufitim si vidy otestuj teplotu vody
na zapésti. Pied i po kazdém pouziti vidy dikladng
otisti vyrobek jemnym antibakteridlnim mydlem.
Nesdilej vyrobek s ostatnimi.

SK | Pouzivaj iba &istd, pitni vodu. Uisti sa, Ze voda
je vlazna. Vzdy si pred pouzitim otestuj teplotu vody
na zGpésti. Vidy pred a po kazdom poutiti vyrobok
umy jemnym antibakteridlnym mydlom. Produkt
nezdielaj s injmi.

RO | Foloseste doar apa potabila. Asigura-te
ca apa este célduta. Testeaza intotdeauna
temperatura apei la incheietura mainii inainte
de folosire. Curata produsul temeinic inainte si
dupa fiecare utilizare, folosind un sapun bland
si antibacterian. Nu imparti produsul cu nimeni.



EN | Risk of injury! Remove piercings or jewellery in
the genital area before use. Do not use the product
on irritated or damaged skin. Stop using the product
if you experience pain or feel unweall during use.
Do not use the product if it is: 1. damaged or
deformed, or 2. discolored.

DE | Verletzungsgefahr! Entferne vor der Anwendung
Piercings oder Schmuck im Intimbereich. Verwende
das Produkt nicht auf gereizter oder beschédigter
Haut. Beende die Anwendung des Produkts, wenn
Du wiéhrenddessen Schmerzen verspiirst oder Dich
unwohl fiihlst. Verwende das Produkt nicht, wenn
es: 1. beschadigt oder verformt ist, oder 2. verféirbt.

FR | Risque de blessure ! Veuillez retirer les piercings
ou les bijoux de la région génitale avant utilisation.
Nutilisez pas le produit sur une peau irritée ou ab-
imée. Cessez |'utilisation du produit si vous ressentez
de la douleur ou un malaise durant l'utilisation.
N'utilisez pas le produit s‘il est : 1. endommagé ou
déformé, ou 2. décoloré.

ES | iRiesgo de lesiones! Quita cualquier piercing o
joya en la zona genital antes de usarlo. No utilices
el producto sobre piel irritada o dafada. Deja de
usar el producto si sientes dolor o malestar durante
su uso. No utilices el producto si estd: 1. dafiado o
deformado, 0 2. descolorido.

PT | Risco de ferimentos! Retira os piercings ou as
joias da zona genital antes de usar. Néo uses o
produto sobre pele irritada ou ferida. Interrompe
a utilizagdo se sentires dor ou desconforto durante
o uso. Ndo utilizes o produto se estiver: 1. danificado
ou deformado, ou 2. descolorido.

IT | Rischio di lesioni! Rimuovi piercing

UK | Pusuk otpumaHnHa tpaBmu! Mepep
BUKOPUCTaHHSIM 3HIMaTV MIPCUHT Ta NpuUKpaci
B obnacti renitanii. He 3ac‘rocoayl7|Te
NPOAYKT Ha NOAPA3HEHIM 4 NOLIKOKEHINA
WKipi. MPUAKHITL BUKOPUCTAHHS MPOAYKTY,
SKWo BigvyBaeTe 6inb abo auckomdopT.
He 3acrtocoByiiTe NpoayKT, SIKWO BiH:
1. nowkomxeHuih abo AedopmoBaHui,
2. 3MiHuB Konip.

RU | Puck TpaBmbi! MNepep ucnonb3oBaHuem
CHUMMTE MMPCUHT W yKpaLeHsi B obnactin
reHuTanuii. He ucnone3yiite npoaykT Ha
pasapaXeHHON UNK MOBPEXIEHHON KOXe.
MpekpaTute ucnonb3oBaHWe, €CNU BO
BpeMsi MPUMEHEHUs1 YyBcTByeTe Gonb Unn
HeaoMoraHue. He ucronbayiiTe npoaykT, ecru
OH: 1. MOBPEX/AEH NN [edopMUPOBaH, U
2. U3MEeHun UBeT.
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SV | Skudensk‘ Ta bort plerclngar eller smycken i

o gioielli dalla zona genitale prima dell'uso. Non
utilizzare il prodotto su pelle irritata o danneg-
giata. Se avverti dolore o malessere durante |'uso,
interrompi subito |'utilizzo. Non usare il prodotto se
&:1. danneggiato o deformato, oppure 2. scolorito.

PL | Ryzyko zranienia! Zdejmij kolczyki i bizuterig
z okolic intymnych przed uzyciem. Nie uzywaj na
podraznionq lub uszkodzonq skére. Przestar uzywac,
jesli pojawia sig bél lub poczujesz sie Zle. Nie uzywaj
produktu, jesli jest: 1. uszkodzony lub zdeformowany,
2. odbarwiony.

NL | Risico op letsel! Verwijder piercings of sieraden
in de genitale zone voordat je het gebruikt. Gebruik
het product niet op een geirriteerde of beschadigde
huid. Stop met gebruiken als je pijn ervaart of je niet
lekker voelt tijdens gebruik. Gebruik het product niet
als het: 1. beschadigd of vervormd is, of 2. verkleurd.

innan g. Undvik att anvénda
produkten pd irriterad eller skadad hud. Avbryt
anviindningen om du kénner smérta och/eller om
det kéanns obehagligt. Anvénd inte leksaken om
den &r: 1. skadad eller deformerad, 2. missférgad.

DA | Risiko for personskade! Fjern infimpiercingerog
smykker inden brug. Undgd at bruge produkiet pa
irriteret eller skadet hud. Indstil anvendelsen, hvis
du under brugen maerker smerter og/eller ubehag.
Sexlegetejet md aldrig tages i brug hvis det er: 1.
mekanisk beskadiget eller deformeret, 2. misfarvet.

NO | Risiko for skade! Fjern piercinger eller smykkeri
intime omrdder for bruk. Unngé & bruke produktet
pa irritert eller skadet hud. Avslutt bruken dersom
det oppstar smerter eller ubehag under bruk. lkke
ta leketoyet i bruk dersom det er: 1. mekanisk skadet
eller deformert, 2. farget.

FI | Loukk Poista intii la-
vistykset tai korut ennen kayttsa. Ald kaytd tuotetta
értyneelle tai vaurioituneelle iholle. Keskeytd kd-
ytto, mikdli sen aikana esiintyy kipua ja/tai epd-
miellyttévad oloa. Ald kéytd lelua, mikdli se on:
1. mekaanisesti vaurioitunut tai epémuodostunut,

2. varjaytynyt.

ET | Vigastusoht! Enne kasutamist eemalda inti-
impiirkonna needid véi ehted. Ara kasuta toodet
érritunud voi kahjustatud nahal. Katkesta lelu ka-
sutamine, kui tunned kasutamise ajal valu ja/voi
ebamugavustunnet. Ara kasuta lelu, kui see on:
1. mehaaniliselt kahjustatud véi deformeerunud,
2. muutunud véirvusega.

LV | Traumu gusanas risks! Pirms lietoSanas
iznem no infimas zonas pirsingus vai rotaslietas.
Nelieto produkiu uz iekaisusas vai bojatas adas.
Partrauc lietosanu, ja lietoanas laika sajiti sapes
un/vai nepatikamas sajtas. Nesac ierices lie-tosanu,
ja: 1. ta ir mehaniski bojata vai deforméta, 2. ta ir
sakrasojusies.

LT | Pavojus susizaloti! Prie$ naudodami
i§ intymios zonos i$verkite auskarus ir papuo
Salus. Nenaudokite produkto, jei oda yra su-
dirgusi ar pazeista. Daugiau nenaudokite, jei
jauciate skausma ir (arba) nemalony jausma.
Zaisliuko nenaudokite, jei jis: 1. mechaniskai
pazeistas arba pakeites forma, 2. pakitusios
spalvos.

EL| K|v6uvog Tpauuanouou‘ A(palpzoz pier-
cings 1 KoopAUATa Ao TV TEPIOXA TwV
YEVWNTIKWV 0pyavwy TTpIV 10 Xpran. Mnv
XPNOIUOTIOIES TO TTPOioV Ot EpeBIuévo N
TpaupaTIopEVO déppa. ITapdmae T Xpron,
€4V Kard Tn SiGpKeia TG XprRong aiobaveeig
movoug f/kar adiabeaia. Mnv BETeig To sextoy
ae Aeitoupyia, €av: 1. TTAPOUTIAZEl UNXAVIKEG
POOPEG 1 TTAPAUOPPWUEIG, 2. EPPAVIEl
QTTOXPWHATIOUOUG.

MT | Riskju ta’ korriment! Nehhi I-piercings
jew ilgojjelli fiz-zona genitali qabel tuza. Ma
tuzax il-prodott fuq gilda irritata jew imkissra.
Ikkancella I-applikazzjoni jekk thoss ugigh u/
jew skumdita waqt Il-applikazzjoni. Tuzax il-
gugarell jekk: 1. huwa bil-hsara jew deformat
mekkanikament, 2. huwa skulurit.

LB | Verletzungsgefor! Piercingen oder Bijouen am
Intimberdich virum Gebrauch ausdoen. Benotz d'Pro-
dukt net op gereizter oder beschiedegter Haut. Briech
d’Benotzen of falls du wihrend der Uwendung wéi
kriss an/oder et dir schlecht gétt. Huel den Toy net
a Betrib, wann en: 1. mechanesch beschiedegt oder



deforméiert ass, 2. verfierft ass.

HU | Sériilésveszély! Hasznalat elétt tavolitsd el a
piercingeket vagy ékszereket az intim teriiletekrdl.
Ne alkalmazd a terméket irritalt vagy sériilt bérén.
Szakltsd meg a hasznaluto' ha féjdalom es/vagy

Il I lentk Ikal sordn.
Ne helyezd uzembe a jatékot, ha: 1. mechanikusan
sériilt vagy deformalt, 2. elszinezédétt.

SL | Nevarnost poskodbe! Pred uporabo iz intimnih
predelov odstrani pirsinge in nakit. Ne uporabljaj
izdelka na razdrazeni ali poskodovani kozi. Upo-
rabo prekini, & med uporabo zatuti§ bolecine
in/ali se pocuti§ neprijetno. Igratke ne vklopi,
1. ima mehanske poskodbe ali je deformirane oblike,
2. je spremenila barvo.

HR | Opasnost od ozljeda! Prije koristenja
uklonite piercing ili nakit u podruéju gemlulua Iz-
bjegavajte koristenje proizvoda na

3 j koti. Prekinite s up toya ako se u
tijeku njegove primjene pojave bolovi i/ili nelagoda.
Ne ukljutuj toy da radi ako je: 1. mehanicki ostecen
ili deformiran, 2. poprimio drugu boju.

BG | OnacHocT oT HapaHsiBaHe! [Mpeau
yrotpeGa OTCTPaH1 NOCTABEHN MUBPCHHTYA UMK
6ykyTa B UHTUMHaTa obnact. He nanonasait
npoayKkTa BbpXy 3ayepBeHa UNnn HapaHeHa
Koxa. MpekbcHK ynoTpebaTa, ako yceTui
Gonka wwvnu guckomgopT. He nanonssaii
urpavkata, ako Tsi €: 1. MexaHu4Ho noBpeaeHa
nnu filechopMnpana, 2. C NpOMEHeH LBSIT.

CS | Nebezpeti zranéni! Pred pouzitim odstrafi z in-
timnich partii piercingy a $perky. Vyrobek nepouzivej
na podrdzdénou nebo poskozenou kiZi. Pokud
béhem poutzivani pociti§ bolesti a/nebo nevolnost,
prestaii pomiicku pouzivat. Neuvadéj pomicku do
provozu, pokud: 1. je mechanicky poskozend nebo
deformovang, 2. je zbarvena.

SK | Nebezpetenstvo porunenia‘ Pred poutzitim
odstraii z intimnej oblasti pirslng alebo sperky
Nepouzi ,vyrobok na podrazdent alebo f !
pokozku. Ak potas pouzwumu zaéne$ pocifovaf
bolesti a/alebo nevolnost, preru$ pouzivanie.
Pomécku neuvadzaj do prevadzky, ak je: 1. mecha-
nicky poskodend alebo deformovand, 2. sfarbend.

RO | Pericol de ranire! indepdrteaza piercing-
urile sau bijuteriile in zona intimé inainte de utilizare.
Nu folosi produsul pe plelea iritatd sau afectatd.
intrerupe ufilizarea dacd in hmpul ei apare si/sau
disconfortul. Nu pune jucdria in functiune dacé:
1. este deterioratd sau deformaté mecanic, 2. este
decoloratd.
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